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Canapuumzosa J{namoaa Epnazaposna (Accucrent kadenpsi «Teopusi 1 NpaKTHKA MEPEBoIa»
Kapakanmakckoro rocy1apcTBeHHOro yHuBepcntera nmenn bepaaxa)
KOMITAPATUBHOE NCCJIEJJOBAHUE KYJIbTYPHOI MAPKHPOBAHHOCTH
KAPAKAJIIIAKCKHX U AHT'JIMMCKUX ®PA3EOJOTM3MOB

AHnHomayus. Jlaunas cmamos NOCESUWEHA CPAGHUMENbHOMY GHATUIY DPA3COI0SUHEeCKUX eOUuHuY
KAPAKATINAKCKO20 U AHIUHCKO20 S3bIKOG 8 ACNIeKMe UX KYIbMYPHOU MAPKUpoeanHocmu. Aemopom pac-
CMAMPUBAIOMCSL MEXAHUIMBI OMPAICEHUS. COYUATLHO-KYTLIMYPHOU 0eliCmMEUmMensHOCHIY Yepe3 6HYMpPeH-
HI0I0 hopmy uouom. B pabome 6bi161eHbI OCHOBHBIE MEMAMUYECKUE NIACHIbI, 8 KOMOPLIX HAUboIee APKO
npoAIAe MC HAYUOHATBHASA CREYUPDUKA MUPOBOCHPUAMILL O8YX HAPOOOE: NPUPOOHBIT IaHOULADM, BbimO-
6vie MpaouyuL 1 COYUAnbHbIE HOPMBL.

Knroueevie cnoea: ppazeonocus, 1une60KyiIsmypoaocusl, KOMIapamueUCmuKd, KyIbmypHas MaOpKi-
POBAHHOCIL, KAPAKATNAKCKUT A3bIK, AHSTUUCKUT SI3bIK, SI36IK0GAS KAPMUHA MUPCA.

Saparniyazova Dilshoda Yernazarovna (Berdoq nomidagi Qoraqalpoq davlat universiteti “Tarjima
nazariyasi va amaliyoti” kafedrasi assistenti)
QORAQALPOQ VA INGLIZ FRAZEOLOGIZMLARINING MADANIY
MARKIRLANGANLIGINI KOMPARATIV TADQIQ ETISH

Annotatsiva. Ushbu maqolada goraqalpoq va ingliz tillari frazeologik tizimlarining qiyosiy tahlili
madaniy markirlanganlik prizmasi orqali ko ‘rib chigiladi. Tadgiqotning magsadi har ikki xalgning ijtimo-
iy-madaniy voqeliklarining frazeologizmlar ichki formasida aks etish mexanizmlarini aniglashdan iborat.
Magqolada tabiiy landshafi, chorvachilik an’analari va ijtimoiy qadriyatlar bilan bog‘lig bo ‘Igan milliy-
madaniy kodlar tahlil gilinadi. Komparativ tahlil natijasida har bir tilning o ‘ziga xos konseptual obrazlari
va kognitiv modellari ochib berilgan. Tadgiqot natijalari tarjimashunoslik va madaniyatlararo mulogot so-
halarida amaliy ahamiyatga ega.

Kalit so‘zlar: frazeologiya, madaniy markirlanganlik, komparativistika, qoraqalpoq tili, ingliz tili,
lisoniy olam manzarasi, etnomadaniy komponent.

Saparniyazova Dilshoda Yernazarovna (Assistant Teacher, Department of “Theory and Practice of
Translation”, Berdakh Karakalpak State University)
A COMPARATIVE STUDY OF CULTURAL MARKEDNESS IN KARAKALPAK AND
ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS

Annotation. This article is devoted to the comparative analysis of phraseological units in the
Karakalpak and English languages through the prism of their cultural markedness. The purpose of the
research is to identify the mechanisms reflecting socio-cultural realities within the internal form of idioms.
The paper analyzes national-cultural codes related to the natural landscape, livestock traditions, and social
values. Through comparative analysis, the specific conceptual images and cognitive models of each
language are revealed. The findings of the study have practical significance for the fields of translation
studies and intercultural communication.

Keywords: phraseology, cultural markedness, comparative linguistics, Karakalpak language, En-
glish language, linguistic worldview, ethno-cultural component.

Beeaenne. AKTyanpbHOCTh JAHHOTO HCC/ICIOBAHUS O0YCIOBICHA HEOOXOAUMOCTHIO TNTyOOKOTO TO-
HHUMAaHHS B3aUMOCBS3H S3bIKa U KYJIBTYPHI B 3MOXY riodanuzaruu. Gpaseonormdeckuii posa 1r000ro sA3b1-
Ka SBIICTCS HAHOOIee KOHCEPBATHBHOM U B TO JK€ BpeMs HH(OPMATHBHOM YacThIO ICKCHYCCKOH CHCTEMBI,
BBICTYIIAsl B POJH «KOTHUTUBHOU HaMsaTH» 3THoca. MccneqoBanue KyIbTYPHOH MapKUPOBAHHOCTH B TIape
KapakaInakCKUH-aHT THHCKUHA MO3BOJISET HE TOJIBKO BBISIBHTh CIICHH(HKY HALIMOHATBHBIX XapaKTePOB, HO
U PaCIIUPHTh TCOPETHUYCCKYIO 6a3y COMOCTABUTENBHOTO A3bIKO3HaHUA. Llenbro padoTel aesercs aemmp-
POBKa KYIbTYPHBIX KOJOB, 3aJ0KCHHBIX BO ¢paseonornueckux eauaniax (PE), u onpeaenenue creneHn
WX SKBUBAICHTHOCTH.

JlutepatypHhblii 0030p. TeopeTrueckuit pyHIAMEHT UCCICIOBAHUS KYIBTYPHOU MapKHPOBAHHOC-
1 ppazeconornueckux exunun (PE) Oazupyercsa Ha MOCTYIATE O TOM, YTO A3BIK SBIACTCS HE TONBKO CPe-
CTBOM KOMMYHHKALIUH, HO H MEXaHU3MOM KyMVJISILUH (HAKOIICHHUS ) KYJIBTYPHOT'O OIBITA. B cCOBpeMeHHOH
JMHTBUCTHKE 3TOT MOAX0A OOPMHUICS B pAMKAX THHIBOKYJIBTYPOJIOTHICCKOTO HAMIPABICHUS, TAC dpaseo-
JIOTH3MBI PACCMATPUBAKOTCA KAK «MUKPOTEKCTBD», XpaHsamue B cebe kynpTypHbie koabl (B.H. Texns, B.A.
Macnosa, F0.C.Cremanos) [1;102 c.].

OcHoBomnonararoIee 3HaYCHUE A7 MOHUMAaHUS TPUPOAbl (ppasconmorusMos mMmeroT Tpyasl A.B.
Kynuna, xoTopsiii paspaboran teopuro ppasconornueckoi nacHtuukanmu. OH MOIICPKUBAI, YTO AH-
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TITUHCKHE HAHOMBI 0071a0a10T 0000 YCTOHYHBOCTBIO M Pa3aenbHOOGOPMIICHHOCTBIO, UYTO TIO3BOJISICT HM
COXPAaHATh APXAMIHBIC KYIBTYPHEIC CMBICIH HA NPOTsLKEHUH BekoB. C npyroit croponst, L. baniu (ocHo-
Bare/b (PPaHIy3CKOM CTHIMCTHKH) yKaspiBal Ha addexkTusHyo mpupony (pascosoruu, oTMeyas, 4uTo
COLMANBHAS JCHCTBUTEIBHOCTD OTPAXKACTCS B HANOMAX Yepe3 MPU3MY UCTOBCUSCKHX IMOLIHH.

B xapakanmakckom S3bIKO3HAHUH U3YUYCHUE PPazcoIornIeckix OOrarcTs HauYaIoCch ¢ JCKCHKOTpa-
¢dpuueckux pador. Kiroueroit purypoii 3aece ssisercs E. bepanumyparos, ueit Tpya « Xo3upru Kapakasnak,
THUJIMHUH JICKCUKOJIOTHACED) 3AT0KUT KIACCH(PHKAITHOHHBIC OCHOBBI KaPaKANNAKCKOH HIuOMaTHKH [2;88
c]. OH BbLIENI IIACTHI PPA3CONOrU3MOB, BOZHHUKIINX U3 HAPOIHEIX PEMECEI, TPAIULHH CKOTOBOACTBA U
VCTHOT'O HAPOJHOT'O TBOPUCCTBA.

HanpHeimee pazsuTre TeMa moayuuia B padbotax I'. Aitazaposoii u L. AGaunazumosa. Uccnenosa-
TEJIH aKLCHTHPYIOT BHIMAHHE HA STHOJTHHTBHCTHYCCKOM acnekre: kapakanmakckue OF tecHo neperete-
HBI C MOHATHEM «HALMOHAIBHOU MEHTANBHOCTH» (MeHTanmuTeT). HampruMep, KOHLENTH «CTEMbY, «POACT-
BO» U «UECTh)» B KAPAKANIAKCKOH (Ppa3cororuu UMEIOT CHeHU(UICCKYI0 HEPAPXHUIO, OTIHYHYIO OT CBPO-
MeUCKUX cucteM [5;145 ¢ ].

KynpTypHas MapKupOBaHHOCTh — 3TO HATHYUC B 3HAUCHHH S3bIKOBON €IMHHULIBI KOMIIOHCHTA, YKa-
3BIBAIOLIECTO HA CHCUU(HUKY OBITA, HCTOPUH WIH NMCHUXOJIOTHH KOHKpeTHOoro stHoca. Mccneaosarenmu [' 1.
Tomaxun u B.B.BopoObeB Ha3RIBAIOT TAKNUE COUHULBI «THHIBOKYJIBTYPCMAMED.

B anrnmiickoii TMHIBUCTHKE BOMPOCH KYJIbTYPHOU crielM(UKU IIUPOKO OCBELIANKCEH B padoTax J.
Cenmpa u b.Yopoda (rumoresa THHrBUCTUICCKOH OTHOCHUTEIBHOCTH), KOTOPHIC YTBEPIKIATH, UTO CTPYKTY-
pa SA3BIKa ONPEICIICT CIIOCOO BOCTIPUATHS AeHCTBUTEIPHOCTH. COBPEMCHHBIC AHTTIOSA3bIYHBIC THHI BHCTHI
(nanmprmep, A.BexxOnLkas) HCMOMb3YIOT METO CEMaHTHUYCCKHIX MPUMHTHBOB AJIS1 CPABHEHHS KYIBTYPHBIX
koHuenToB «Englishness» (aHrauiickocTn) ¢ JPYTUME KYJIBTYPAMH, BBISBIIASA TAKUEC JOMUHAHTHI, KaK JHC-
TaHIMPOBAHHOCTS (privacy) u caMooOIajaHue.

CpaBHUTEITBFHOE H3YUCHHE KAPAKAIIAKCKOTO U aHTTTHHCKOTO S3bIKOB B JAHHOM KITIOUC SIBISCTCS OT-
HOCHUTCITFHO HOBBIM H NEPCICKTHBHBIM. PazHOCTPYKTYPHOCTb (ArrIOTHHATUBHBIH KapakamTnakCKH Vs
AHATUTUYCCKHUM aHTIUICKUI) U KOHTPACTHOCTh UCTOPUKO-TeorpauuecKux yCaoBui (LCHTpaIbHOA3HAT-
CKas CTCITHAS LUBUIM3ALNS U OCTPOBHAS MOPCKAs ACPKABA) CO3AAIOT YHUKATBHYIO 0a3y A BBISIBICHUA
VHHBEPCATHH (OOLIHMX YePT) U HIHOITHUICCKUX OCOOCHHOCTEH (YHUKATBHEIX YEPT).

Taxum 00pa3oM, aHAIN3 TUTEPATYPHI TOKA3BIBACT, UTO MPH HATHYUH MOIMHOU 0a3bl HCCIICAOBAHUN
MO0 OTACTBHOCTH (B AHIJTHHCKONW M KAPAKAIMAKCKON (Duiosoruu), cymectsyet achuuur ododmammx
KOMITAPATUBHBIX PA0OT, UYTO K 00YCIABIHBACT HAYYHYIO HOBU3HY JAHHOTO HCCICIOBAHHS.

MeTtoaonorust uccsexosanus. Metogonormiaeckas 6aza JAHHOTO UCCICIOBAHUSA HOCUT KOMILICKC-
HBIH XapakTep, 00beAUHI TPAAULIOHHBIC METO B! CPABHUTEIBHOTO SI3BIKOZHAHMS U COBPEMEHHEIC TIOAXO-
JBl TIMHTBOKYJIbTYpoaorun. MccieoBanue onupacTcsl Ha MPUHLHAI aHTPONOLICHTPHU3MA, COTIIACHO KOTO-
POMY SI3BIK H3VYACTCS B TCCHOH CBSA3H C YETIOBEKOM, €TI0 CO3HAHUEM U COLIMOKYIBTYPHOU AECATCIBHOCTBIO.

Jransl nposeacHus uccneaosanus. CemanTHyeckas knaccupukanys: [ pynmupoBka 0ToOpaHHbIX
SAUHMII IO TCMATHYCCKUM MOJISIM (300MOPPU3MBI, COMATH3MBbI, OBITOBBIC META(OPHI).

KommnapatusHoe conoctasnenue: OnpeneicHue CTCICHH KBUBATICHTHOCTH MEKAY KapaKalaKCKH-
MH H aHTTHACKUMHY € IHHULIAMH.

KympTyponoruueckas uHTepnpeTauysa. AHAIN3 OPUYUH HECOBIAACHHU 00pa30B B ABYX S3BIKaX.

ObocHoBaHne MeTOA0B Hccaca0BaHUA. CPaBHHUTEIBHO-COTOCTABUTEIBHBIA METO O3BOJSET BbL-
BUTH YHHUBEPCATbHBIC (OOIIKE 115t 4SI0BCUCCTBA) U crienuIecKue (YHUKAIBHBIC A1 KOHKPETHOTO 3THO-
ca) 4epThl BO pazconoruueckux kaprtuHax Mupa. [IprpMeHeHre 31oro MeToja moMoracT ONpeACIUTD «TOY-
KH PacX0’KACHUA» B BOCHPUATHH COLHATBHO-KYIBTYPHOH NEHCTBUTCIFHOCTH KAPaKAINAKaMH U aHTJIHYA-
Hamu. MeToa THHTBOKYJIBTYPOJIOTHUCCKOTO aHATH3A SBISCTCS KIFOUCBBIM JUTS M3VUCHHS MapKUPOBAH-
HOCTH. [JlaHHBIH METOA MO3BOJACT ASKOAUPOBATE HH(POPMALIHIO, «3aapXHBHPOBAHHYIO» BO BHYTPCHHEH
dopme ppasconoruzma. Mel aHATU3HUPYEM HE TOIBKO MPSIMOE 3HAYUCHUE CIIOB, HO M CTOSIINHC 32 HUMH ac-
COLIMALINY, CUMBOJIBI U KYJIBTYPHBIC VCTAHOBKH (IIpeLieICHTHBIC (heHOMEHEI). MeTo 1 KOMIIOHCHTHOT'O aHa-
JM3a UCTIONB3YETCA AN JEKOMITO3HULUH (Ppa3eonorn3mMa Ha COCTABISIOIINE 3JIEMEHTBL. JTO IOMOTACT BHI-
JCJIUTh «KYJIBTYPHOE SAPOY» BEIPLKEHHS (HAIPUMED, B HAUOME «CYTTCH ay3bl KYHICH...» — SAPOM SIBILICT-
€4 KYIbTYPHO-3HAYUMBIH OPOIYKT MUTAHUS — MOTOKO). METOA KOHLECNTYATBHOTO aHATN3a HAIIPABJICH Ha
BBISBICHUC Oa30BBIX KOHILEHTOB KyIbTypbl (Hampumep, koHuenT «QOuar/[lomM» B KapakalimakCKOM U
«Privacy/Personal space» B aHTIHICKOM), KOTOPBIC TUKTYIOT BBIOOP TEX WM MHBIX 00pa3oB BO (pasco-
JIOTHH.

AHAIHU3 U pe3yabTaThbl. AHATH3 MOKA3a7, YTO KYJIbTYPHAS MAPKUPOBAHHOCTE HAMOOIIEE OTUCTIUBO
MPOSIBIISICTCS B TPEX cepax.
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IepBas chepa—npupoano-reorpadudeckas. s kapakaanakckoi (pa3cosorui XapakTePHa «CTETI-
Hasl MapKuposaHHOCTEY . Hampumep, koHmenT «deccneTHOro HCUE3HOBEHHUS BepOaTu3yeTcs yepes obpas
Boabl B niecke («Lllenre cyp cenkeHacH»), 4TO OTPAKACT SK3UCTCHINANIBHYIO 3HAYNMOCTE BIIATH B APHIHOM
kmuMarte. B aHrmHiiCKoM SI3BIKE aHATOTHYHBIA KOHLENT MapKHPOBaH Mopckol cruxuel («To vanish into
thin air» uu 00pasel, CBI3AHHBIC C MPUIHBAMHU).

Bropas chepa — 3oomopdHbIi ko4, 3A6Ch MAPKUPOBAHHOCTD CBSI3aHA ¢ THIIOM XO3sHCTBOBaHUS. B
KapaKaJMakCKoM S3BIKE BepOmro (Tyle) SBIsIeTCS STATOHOM (H3HMUECKON CHIIBI H COLMATBHOTO CTATyCa
(«Ty#tecu GapapiH Outiccu Oap»). B aHrMHIECKOM SI3BIKE 3TO MECTO 3aHUMACT JIOIIAb HITH JOMAIIHUC JKH-
BOTHBIC (CODAKH), YTO OTPAKACT NEPEXO OT KOUCBOTO K OCCAIOMY M HHAYCTPUATBHOMY OOIICCTBY.

Tpetbs cdepa — coumanpHo-ObiToBag. Kapakanmaxckue @F cakpanusyror opTy U €€ 3IEMEHTHI
(«IanpIpars! WARKATBIY»), YTO CHMBOIN3UPYET CTAaOMIBHOCTE PoAa. AHINTHHCKHIE HIHOMBI YaCTO MapKH-
POBaHBI NPUBATHOCTHIO U TMYHEIM NPOCTpaHcTBOM («My house is my castle»), moguepkuBas HHANBUAYA-
JU3M 3aMa HOM KyJbTYPBHI.

3axknroueHune u npeasoxkenus. [lonBoas UTory, creayeT OTMETHUTD, YTO KYIbTYpHAS MAapKUPOBAH-
HOCTB (hPa3CONOrHU3MOB — 3TO HE CIy4aiiHbiii HAOOP 00pPa30B, a CTPOro ACTepMUHUpOBaHHAsS cucrema. OHa
OTPaXKACT COLHATBHO-KYIBTYPHYIO ACHCTBUTEIBHOCTh YEPE3 MPHU3MY HAIMOHATBHOrO ombita. CpaBHH-
TENBHBIA aHATU3 MOATBEPANII, YTO KapaKaIakcKas U aHTTTHHCKAs CHCTEMbl UMCIOT MOJIAPHBIC MAPKEPhL:
«CTETIB/KOICKTUBH3M) MPOTHB «MOpe/UHIUBUAYanu3m». [lomyueHHbIC Pe3yIbTaThl MOTYT OBITh HCIIOIb-
30BaHbl B MPAKTHKE XYAOKECTBEHHOTO NIEPEBOAA U B METOIUKE MPEIOAABAHUI HHOCTPAHHBIX S3BIKOB A
MPEIOTBPAIICHUS MEXKKYIbTYpHOU HHTEpdepeHun. lanpHelme necae oBaHusS MOTYT ObITh HANIPABIIC-
HBl HAa U3YYCHHE TCHACPHOTO acleKTa pa3coIorvi B JAHHBIX S3BIKAX.

Crncok ncnoJiL30BaHHON JIUTEPATYPBHI:
(1). Terms B .H. Pycckas ¢pazeonormst. M., “S3bIkn pycckoit KyapTypsr, 1996, 102 c.
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(3). Kunin A.V. English Phraseology. Moscow, 1970.
(4). Macnosa B.A. JIuarBoky tbTyponorua. M., “Axagemusa’, 2001,
(5). Abmmrazmmos 1. Kapakamax tamu (paszeonormsics. Hexumc, 2012, 145-0er.
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TABJIMUHBIN AHAJIN3 BOITPOCOB CEMbU, BPAKA U PA3BO/JIA B Y3BEKCKOM CCP B
1950, 1959, 1970, 1979, 1989 'OAAX

Annomauus. Jlannas paboma noceaueHa ananu3y 0emMospaguiecko2o paeumus cemoi,, bpara u
paseodos ¢ Vsbexcroti CCP ¢ 1950—1989 200ax. B ucciedoganuu paccmampuearomes OCHOGHble MeHOeH-
Yuu USMeHeHUs YUCTeHHOCIU HACEeAEHUSL, TUSAHUS NOCTe80CHHBIX NOCTeOCEUT, OUHAMUKY POINCOACMOCHU
U CMepmHOCIU, d MAKJICce 0COOCHHOCMU POPMUPOBAHILS CeMeli PASTUYHBIX PA3MEDPO8.

Knrouesvie cnosa: denmocpaguuecxoe paseumue, CMpyKmypa cemvl, poxcodemocms, Opax u pa-
3600, OUHAMUKA U HACENCHUSL.
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O‘ZBEKISTON SSRDA 1950, 1959, 1970, 1979, 1989-YILLARDA OILA, NIKOH VA AJRIM

MASALALARINING JADVAL KO‘RINISHIDAGI TAHLILI
Annotatsiva. Mazkur maqola 1950—1989-yillarda O ‘zbekiston SSRda ro 'y bergan oila, nikoh va aj-
rim masalalariga bag ‘ishlangan. Shuningdek, aholi sonining o ‘sishidagi o ‘zgarishlar, tug ‘ilish darajasi va
o ‘'lim, turli millat vakillaridan iborat oilalar xususida yoritilgan.
Kalit so‘zlar: demografiya, oila tuzilmasi, tug ‘ilish, nikoh va ajrim, dinamika va aholi.
Camapora Azm3a MyxuaguaopHa (Doctoral student of the Department of the History of Uzbekistan, Faculty
of History, Samarkand State University named after Sharof Rashidov, Samarkand, Uzbekistan;

azizasamarova@gmail.com)
TABULAR ANALYSIS OF ISSUES OF FAMILY, MARRIAGE AND DIVORCE IN THE UZBEK

SSR IN 1950, 1959, 1970, 1979, 1989
Annotation. This research paper provides an in-depth examination of family structure, marriage
patterns, and divorce dynamics in the Uzbek SSR between 1950 and 1989. Drawing on census data and
demographic statistics, the study traces long-term trends in population growth, fertility, mortality, and the
transformation of household composition throughout decades marked by major social, economic, and
political shifis.
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